Bericht über die Erfüllung der Zielstellungen der 3. Etappe des Projekts (2003)

Erarbeitung von Studienplänen für Wahlfachmodule Tschechisch an der Universität Innsbruck und Erneuerung der Studienprogramme für das Fach Bohemistik – das Tschechische als Fremdsprache für die Lehrer (PädF MU, Brünn) / Vypracování studijních plánů pro volitelný studijní modul čeština na Univerzitě v Innsbrucku a inovace studijního programu bohemistika – čeština jako cizí jazyk pro učitele (PdF MU Brno)

Antragsteller:                             Prof. PhDr. Rudolf Šrámek, CSc., PdF MU Brno

Projekt-Mitarbeiter:                   PhDr. Ivana Kolářová, CSc.

                                                   PhDr. Karel Komárek, Ph.D.

                                                   PhDr. Jana Obrovská

Nr. des Projekts 2002:               35p14
Dauer des Projekts:                    IV. 2001 – VI. 2003 

Partner:                                       Univ.-Prof. Dr. Ingeborg Ohnheiser, Institut für Slawistik 



     Universität Innsbruck

Förderungsbetrag für 2003 in Kč:  73 000,- Kč

___________________________________________________________________________

Die Kooperation bei der Bearbeitung des Projekts konzentrierte sich in der letzten Etappe auf den Abschluss des Lehrwerkes „Grundlagen der tschechischen Grammatik mit Texten und Übungen. Ein Kompendium für Sprachkurse und zum Selbststudium“ – „Základy české gramatiky s texty a cvičeními (kompendium určené jazykovým kurzům a k samostatnému studiu)“.

Die Bearbeiter/innen konnten dabei an die Ergebnisse der 1. und 2. Etappe des Projekts anknüpfen.

Ergebnisse der 1. Etappe der Arbeit am Projekt (2001)

· Verabschiedung der Konzeption des Kompendiums: Auswahl der grammatischen Erscheinungen sowie der (einleitenden) Themen über die tschechische Sprache und die Tschechische Republik, Auswahl der Übungstypen;

· Festlegung der Struktur des Kompendiums, der Gliederung der einzelnen Kapitel, der Textauswahl und der Art und Weise der Bearbeitung der grammatischen Erscheinungen;

· Zusammenstellung einer kommentierten Bibliographie von Tschechischlehrwerken für deutschsprachige Studierende (Mag. Ginta Mayr, Studienassistentin von Prof. Ohnheiser).
Arbeitstreffen der Bearbeiter/innen des Projekts:

Innsbruck 23. 4. – 27. 4. 2001

· Prof. Ohnheiser, Prof. Šrámek, Dr. Kneselová, Dr. Obrovská

· Innsbruck 11. 9. – 15. 9. 2001   

· Prof. Ohnheiser, Dr. Kolářová, Dr. Komárek

Ergebnisse der 2. Etappe der Arbeit am Projekt (2002)

· Thematische und inhaltliche Bearbeitung der Kapitel 1–15 (Themen: Wissenswertes über die Tschechische Republik, Die tschechische Sprache heute; Das Tschechische aus historischer Sicht; Schreibung und Lautung; Lautalternationen; Substantiv, Adjektiv, Verb, Pronomen, Numerale, Adverb, Präposition, Konjunktion, Interjektion, Wortbildung, Anmerkungen zur Syntax (s. Inhaltsverzeichnis);

· Korrektur und Redaktion der vorläufigen ersten Gesamtversion des Kompendiums mit dem Ziel der Vereinheitlichung der Methodik der Erklärung und Darstellung der grammatischen Erscheinungen, der Vereinheitlichung der Struktur der Kapitel und der graphischen Gestaltung des Textes;  

· Übersetzung der erklärenden Texte und der Aufgabenstellungen zu den Übungen. 

Arbeitstreffen der Bearbeiter/innen des Projekts:

Innsbruck 21. 5. – 25. 5. 2002   

· Prof. Ohnheiser, Prof. Šrámek, Dr. Kolářová, Dr. Komárek, Dr. Obrovská

Innsbruck 9. 9. – 13. 9. 2002   

· Prof. Ohnheiserová, Prof. Šrámek

Brno 20. 10. – 23. 10. 2002 

· Prof. Ohnheiser, Prof. Šrámek, Dr. Kolářová, Dr. Komárek, Dr. Obrovská

Ergebnisse der 3. Etappe der Arbeit am Projekt (Jänner – Juni 2003)

Hauptaufgaben:

· Vornahme einzelner Korrekturen in den Kap. 1–15 sowie von Ergänzungen im Vorwort, Vereinheitlichung der graphischen Gestaltung (Schrifttypen, Überschriften, Form der Tabellen u. ä.) ;

· Erarbeitung des tschechisch-deutschen und deutsch-tschechischen Verzeichnisses der im Kompendium verwendeten linguistischen Termini (einschl. der verwendeten Abkürzungen);

· Zusammenstellung einer Auswahlbibliographie von Tschechischlehrwerken (Literaturempfehlungen);

· Erarbeitung des Schlüssels zu den Übungen;

· Übergabe des Textes an die Gutachterinnen Dr. phil. Hana Adam (Humboldt-Universität zu Berlin) und Doz. PhDr. Eva Minářová, CSc. (Pädagogische Fakultät der Masaryk-Universität Brünn); 

· Beratung der Gutachten und Vornahme von Korrekturen bzw. Ergänzung einzelner Textteile entsprechend den in den Gutachten enthaltenen Empfehlungen;

· abschließende Redaktion und Korrektur;

· Übergabe des Manuskripts zum Druck.

Verlauf der Bearbeitung:

Von Anfang Jänner bis Mitte April erfolgte die abschließende Textbearbeitung der Kap. 1–15 (Korrektur von Druckfehlern, stilistische Veränderungen in den erklärenden Texten und in der Formulierung der Aufgabenstellungen, graphische Verbesserung von Tabellen u. ä.). Einzelfragen zur sprachlichen Gestaltung der Erläuterung bestimmter Erscheinungen, zur Verwendung der Terminologie u. ä. wurden von Prof. Šrámek und Prof. Ohnheiser beraten.

Im März/Anfang April wurde der Schlüssel zu den Übungen erarbeitet. Der Schlüssel ist nach Auffassung der Autoren ein wichtiger Bestandteil dieses Lehrwerkes, das auch von Anfängern benutzt wird und das sowohl in Sprachkursen als auch im Selbststudium verwendet werden soll. Die Benutzung des Schlüssels ermöglicht die unmittelbare Kontrolle von Aufgaben, die im Selbststudium gelöst werden.

Es wird weiters angenommen, dass die Studierenden beim Selbstudium auch auf die tschechisch-deutschen und deutsch-tschechischen Wörterbücher zurückgreifen werden, die in der Liste der Literaturempfehlungen angeführt sind (z. B. Slovník spisovné češtiny) sowie auf Nachschlagewerke wie z. B. Slovník jazykovědné terminologie [Wörterbuch der linguistischen Terminologie] (s. Kap. Literatur).

Im April stellten die Bearbeiter/innen ein Verzeichnis der sprachwissenschaftlichen Termini (einschl. Abkürzungen von Termini) zusammen, die im Kompendium verwendet werden (tschechisch-deutsch und deutsch-tschechisch). Im tschechisch-deutschen Verzeichnis sind die Termini in alphabetischer Reihenfolge und zum Teil thematisch angeordnet, wenn sich dies durch die Anordnung von Unterbegriffen unter einem Obergriff ergibt (z. B. čas – čas budoucí, čas minulý, čas přítomný...). Im deutsch-tschechischen Verzeichnis sind die Termini fast auschließlich alphabetisch angeordnet. 

Anfang April wurde das Manuskript des Kompendiums den Gutachterinnen übergeben. Gleichzeitig wurden alle Kapitel per E-Mail an Prof. Ohnheiser übermittelt.

Innsbruck 27. 4. – 2. 5. 2003: Arbeitstreffen von Prof. Šrámek und Prof. Ohnheiser

Ziele des Treffens:

· Abschließende Kontrolle und Korrektur der letzten Fassung des Textes 

· Erörterung der Gutachten und der darin enthaltenen Bemerkungen, Einarbeitung von Veränderungen, die in den Gutachten angeregt wurden; 

· Verabschiedung der Endfassung des Textes. 

Auf Anregung der Gutachterinnen wurden in einigen Kapiteln Ergänzungen vorgenommen (Kap. 4, 7, 9); die Gliederung des Kap. 15 wurde umgestaltet.

Nach der Rückkehr von Prof. Šrámek nach Brünn (Anfang Mai) erfolgte die letzte redaktionelle Bearbeitung des Textes.

Anfang Juni 2003 wurde dem Verlag der Masaryk-Universität Brünn das Manuskript des Kompendiums in gedruckter Form sowie in der elektronischen Version übergeben.

Die Bearbeiter/innen des Projekts danken der Aktion „Österreich – Tschechische Republik“ für die gewährte Förderung des Projekts und für die Unterstützung der Herausgabe des Kompendiums Základy české gramatiky s texty a cvičeními (Grundlagen der tschechischen Grammatik mit Texten und Übungen). 
Datum  ………………….. 2003 


                    Datum  …......................2003

…………………………………                                                                            …………………………………

Prof. PhDr. Rudolf Šrámek, CSc.                                                 Prof. Dr. Ingeborg Ohnheiser

Pädagogische Fakultät der MU Brünn                                          Universität Innsbruck

Antragsteller des Projekts                                                              Projektpartnerin

Anlage

Aufstellung über die Verwendung der finanziellen Mittel für das Jahr 2003 (in  Kč)  

Text des Manuskripts (ggf. als Diskette) 

